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ОПРЕДЕЛИТЬ  
НЕОБХОДИМОСТЬ  
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
АНГЛИЦИЗМОВ В 
РОССИЙСКИХ СМИ 

Цель исследования:



1.ИЗУЧИТЬ ОСОБЕННОСТИ СОЗДАНИЯ ТЕКСТОВ 
В СМИ В СВЕТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
АНГЛИЦИЗМОВ 
2.СОПОСТАВИТЬ РОССИЙСКИЕ И ИСПАНСКИЕ 
СМИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 
СОСТАВЛЯЮЩЕЙ
3.ПРОВЕСТИ АНКЕТИРОВАНИЕ СРЕДИ 
ОБУЧАЮЩИХСЯ И УЧИТЕЛЕЙ МОУ «ШКОЛА 
№22»
4.ОПИСАТЬ ПРОЦЕССЫ ВНЕДРЕНИЯ 
АНГЛИЦИЗМОВ В РОССИЙСКУЮ ПРЕССУ

Задачи исследования:



АНГЛИЦИЗМЫ В 
РОССИЙСКИХ СМИ 
МОЖНО ЗАМЕНИТЬ 
РУССКОЯЗЫЧНЫМИ 
АНАЛОГАМИ.

Гипотеза:



- СРАВНИТЕЛЬНО-   
ОПИСАТЕЛЬНЫЙ
- ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ
- АНКЕТИРОВАНИЕ

Методы исследования:



ПРИЧИНЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ :
1.ТЕРМИНОЛОГИЯ (ЯЗЫК 
КОМПЬЮТЕРА, ЭКОНОМИКА, 
ФИНАНСЫ);
2.ДАНЬ МОДЕ. 

ПОЯВЛЕНИЕ АНГЛИЦИЗМОВ В ЯЗЫКЕ 
РОССИЙСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ











ПРИЧИНЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ – 1.
НЕВОЗМОЖНОСТЬ  ЗАМЕНИТЬ 
АНГЛИЙСКИЕ СЛОВА 
ИСПАНСКИМИ СЛОВАМИ 
(ТЕРМИНОЛОГИЯ);
2.ДАНЬ МОДЕ.

Появление англицизмов в языке 
испанской журналистики











Вопросы Обучающиеся школы № 22 (15 
человек – 100%)

Педагоги школы № 22 (15 человек 
– 100%)

1.Понимают ли они значение 
англицизмов в СМИ?

Да – 13 (87%)
Нет – 2 (13 %)

Да – 12  (80 %)
Нет – 3 (20%)

2.Какие англицизмы в СМИ они 
считают самыми 
распространёнными?

Пиар, онлайн, никнэйм, пати, 
хотдог, сайт, овертайм, мэйкап, 
логин, имидж, брэнд,тинэйджер, 
фрик, чат, рейтинг, интернет, 
контент.

Футбол, бутсы, шопинг, драйв, 
фишинг, супермаркет, интернет.

3.Считают ли они, что количество 
англицизмов следует ограничить?

Да-10 (73 %)
Нет-5 (27 %)

Да-11 (67 %)
Нет-4 (33%)

4.В каких  СМИ чаще всего 
используются англицизмы?

Интернет, телевидение, журналы, 
газеты

Телевидение, интернет, газеты

5.Затрудняют ли англицизмы 
понимание текста?

Да –  4 (27 %)
Нет – 11 (73 %)

Да – 13 (87%)
Нет – 2 (13%)

Таблица 2



Англицизм Значение на русском языке
Интернет Глобальная сеть компьютерных ресурсов
Супермаркет Крупный магазин самообслуживания
Рейтинг Расстановка приоритетов по степени 

важности
Брэнд Торговая марка
Пиар Связи с общественностью
Онлайн В данный момент «на связи (линии)
Контент Содержание
Чат Общение
Сайт Место во всемирной паутине
Логин Имя
Имидж Образ
Шопинг Процесс совершения покупок

Таблица 3









ВЫВОДЫ
•Исследуемая тема актуальна для большинства 
респондентов.

•Часть респондентов считает, что без англицизмов в СМИ 
не обойтись.

•Большая часть опрошенных полагает, что использование 
англицизмов в российских СМИ чрезмерно.

•По результатам анкетирования выяснилось, что многие 
англицизмы в российских СМИ можно заменить 
русскоязычными аналогами.

•Внедрение англицизмов в язык СМИ следует ограничить; 
контролировать на государственном уровне.



«Среди великолепных качеств нашего 
языка есть одно совершенно 
удивительное и малозаметное. Оно 
состоит в том, что по своему звучанию он 
настолько разнообразен, что заключает в 
себе звучание почти всех языков мира». 
Паустовский К. Г.
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СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ!


